
МІНІСТЕРСТВО ОСВІТИ І НАУКИ УКРАЇНИ 

ДЕРЖАВНИЙ ВИЩИЙ НАВЧАЛЬНИЙ ЗАКЛАД 

«УЖГОРДСЬКИЙ НАЦІОНАЛЬНИЙ УНІВЕРСИТЕТ» 

ФАКУЛЬТЕТ ІНОЗЕМНОЇ ФІЛОЛОГІЇ 

КАФЕДРА НІМЕЦЬКОЇ ФІЛОЛОГІЇ 

 

 

 

 

 

 

 

 
П Р О Г Р А М А 

 

підготовки до кваліфікаційного іспиту з німецької мови  

на здобуття освітнього ступеня  «магістр»  

за спеціальністю 014 Середня освіта предметною спеціальністю   

014.022 Середня освіта. Німецька та зарубіжна література 

 

 

 

 

 
Затверджена 

на засіданні кафедри німецької філології 

протокол № 1 від «2» вересня 2024 року 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 
Ужгород – 2024 



2 
 

І. ПОЯСНЮВАЛЬНА ЗАПИСКА 

 
 

Комплексний атестаційний іспит зі спеціальності у вищих навчальних 

закладах має на меті визначення готовності здобувачів вищої освіти за 

освітнім ступенем «магістр» до здійснення професійно-методичних функцій 

учителя німецької мови і літератури. У межах цього екзамену перевіряється і 

оцінюється рівень володіння здобувачами практичними навичками 

користування німецькою мовою, що складають набуту в процесі навчання їх 

комунікативну компетенцію: лінгвістичну, мовленнєву, лінгвокраїнознавчу, а 

також знання основних засад теоретичних мовних дисциплін. 

До складання державного кваліфікаційного іспиту з німецької мови 

допускаються студенти, які повністю виконали всі вимоги навчального плану. 

Державний кваліфікаційний іспит проводиться німецькою мовою. 

Для проведення державного кваліфікаційного іспиту скликається 

екзаменаційна комісія з атестації здобувачів вищої освіти. Комісія 

створюється щорічно наказом ректора й діє протягом календарного року. 
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ІІ. ВИМОГИ ДО СТУДЕНТІВ НА ДЕРЖАВНОМУ 

КВАЛІФІКАЦІЙНОМУ ІСПИТІ 
 

Державний кваліфікаційний іспит німецької мови передбачає перевірку 

та оцінку рівня сформованості у здобувачів вищої освіти за ступенем 

«магістр» предметно-фахової компетенції: комунікативної, соціокультурної, 

професійної тощо шляхом демонстрації майбутніми вчителями набутих ними 

теоретичних знань, практичних навичок та вмінь. 

На державному кваліфікаційному іспиті з німецької мови здобувачі 

вищої освіти повинні показати: 

• вільне володіння німецькою мовою та її теоретичною базою, 

лексичною та граматичною мовними нормами, а також нормами побудови 

тексту та дискурсу; 

• знання актуальних проблем теорії мови та підходів до аналізу 

мовних і мовленнєвих явищ; 

• уміння визначати відповідні мовні явища, здійснювати їх 

систематизацію та інтерпретацію, виходячи із загальних закономірностей 

мовної системи; 

• здатність встановлювати взаємозв’язки між мовними та 

мовленнєвими одиницями під час аналізу текстового матеріалу; 

• уміння виявляти та аналізувати безеквівалентну лексику, власні 

назви та інтернаціоналізми, граматичні структури, що вимагають 

трансформації при перекладі; 

• лінгвокраїнознавчу компетенцію, тобто знання про особливості 

історичного, соціокультурного, політичного розвитку країни, мова якої 

вивчається, відбиті у мові та/або розглянуті крізь призму мови; 

• комунікативну компетенцію, тобто володіння способами 

формулювання думок відповідною мовою, засобами реалізації мовної норми 

в різних видах мовленнєвої діяльності; 

• уміння та навички використовувати базовий словник в обсязі 

програмних вимог та вживати цю лексику в усній і письмовій формі в 

рецептивних та продуктивних видах мовленнєвої діяльності. 
 

Екзаменом передбачається встановлення рівня оволодіння практичним 

курсом розділів поглибленого вивчення німецької мови та основами 

теоретичних дисциплін з германістики в обсязі вузівської програми 

підготовки студентів на здобуття другого (магістерського) рівня вищої 

освіти зі спеціальності 014 Середня освіта, предметної спеціальності 

014.022 Середня освіта. Мова та зарубіжна література (із зазначенням мови). 

Середня освіта. Німецька мова і література. 
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ІІІ. СТРУКТУРА ЕКЗАМЕНАЦІЙНОГО БІЛЕТА 

 
1. Теоретичне питання з методики навчання німецької мови та зарубіжної    

літератури. 

2. Теоретичне питання з дисциплін германістики, передбачене цією 

програмою. 

3. Лінгвостилістичний аналіз художнього тексту 

3. Комунікативна ситуація з лінгвокраїнознавчої тематики. 

 
ІV ТЕОРЕТИЧНІ ПИТАННЯ З МЕТОДИКИ НАВЧАННЯ  

НІМЕЦЬКОЇ МОВИ ТА ЗАРУБІЖНОЇ ЛІТЕРАТУРИ 

1. Викладання іноземної мови у вищій школі у контексті Болонського 

процесу. Загальноєвропейське розуміння іншомовної комунікативної 

компетенції. 

2. Міжнародні екзамени та сертифікати. Рівні володіння іноземною мовою. 

3. Сучасні методи викладання іноземної мови у вищій школі. 

4. Організаційні форми навчання іноземної мови у вищій школі. 

Особливості застосування різних форм роботи на заняттях з іноземної 

мови у вищій школі. 

5. Особливості організації самостійної роботи студентів з іноземної мови у 

вищій школі (мовний портфель, проєкти і т. ін.) 

6. Застосування інформаційних технологій у навчанні іноземної мови у 

вищій школі. 

7. Вчитель зарубіжної літератури: професійні вимоги до нього, його роль та 

взаємодія з вчителем рідної літератури. 

8. Місце зарубіжної літератури в контексті НУШ: ключові компетенції та 

структура предмета. 

9. Типи уроків у вивченні художнього створу та ланцюжок навчальних 

ситуацій у відповідності до типу уроку. 

10. Вивчення епічного твору з огляду на його родову специфіку  (на прикладі 

В.Голдінга «Володар мух»). 

11. Вивчення поетичного твору з огляду на його родову специфіку (на прикладі 

«Фуги смерті» П.Целана, або будь-яка поезія ХХ-ХХІ століття). 

12. Вивчення драматичного твору з огляду на його родову специфіку (на 

прикладі драми Ф.Дюренмата «Гостина старої дами»). 

13. Домашні завдання як структурний компонент уроку зарубіжної літератури. 

Проблема обліку та оцінювання знань і вмінь здобувачів освіти. 

14. Особливості постмодернізму в літературі Великобританії (Дж.Барнс, 

С.Рушді, Д.Лодж – на вибір студента). 

15. Особливості постмодернізму в літературі США та Канади (К.Кізі, 

Т.Моррісон – на вибір студента).  
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16. Проблема мультикультуралізму, постколоніалізму та фемінізму в сучасній 

англомовній літературі (М.Ондатже, С.Рушді, Е.Картер – на вибір студента). 

17. Особливості постмодернізму в літературі Франції та Німеччини (Ф.Саган, 

Фр.Бегбедер, П.Зюскінд – на вибір студента). 

18. Вивчення класичної та сучасної дитячої літератури на уроках в школі 

(С.Таунсенд, Б.Космовська, А.Ліндгрен -  за вибором студента). 

19. Використання технічних засобів та освітніх платформ на уроках зарубіжної 

літератури. 

 

V. ОСНОВНІ ПИТАННЯ ТЕОРЕТИЧНИХ ДИСЦИПЛІН 

ГЕРМАНІСТИКИ, ЯКІ ВИНОСЯТЬСЯ НА ДЕРЖАВНИЙ ІСПИТ 

 

Академічний дискурс 

 

1. Академічний текст. Типи та структура німецькомовних текстів 

наукових проектів. 

2. Композиційні особливості академічного письма.  

3. Стратегії інтерпретації німецькомовних наукових та науково-технічних 

текстів. 

4. Аргументація, порівняння та протиставлення у наукових текстах. 

5. Особливості німецькомовного академічного дискурсу 

6. Лексичні особливості німецькомовного академічного дискурсу. 

7. Термінологічні аспекти наукової мови. 

8. Граматичні особливості іншомовного наукового тексту. 

 

Варіанти німецької мови при вивченні іноземних мов 

 

1. Національні варіанти німецької літературної мови. Німецька мова 

Австрії та її особливості. 

2. Національні варіанти німецької літературної мови. Німецька мова у 

Швейцарії та її особливості. 

3. Робота з текстами на уроках німецької мови: діалектизми, австріацизми, 

гельветизми. 

 

Сучасна німецькомовна література 
1. Передумови становлення новітньої німецькомовної літератури.  

2. Література Німеччини після 1989 року: тенденції розвитку. 

3. Сучасні тенденції розвитку німецькомовної літератури, характер творчості сучасних 

авторів. 

4. Специфіка розвитку літературного процесу в Австрії та Швейцарії кінця ХХ – 

початку ХХІ століть. Провідні автори та художня своєрідність творів. 

5. Естетика постмодернізму. Філософські основи постмодернізму. 

6. Література спогадів (Erinnerungsliteratur). 
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7. Література для дітей та юнацтва (Kinder- und Jugendliteratur). 

8. Поп-література (Popliteratur). 

9. Інтеркультурна література (Interkulturelle Literatur). 

 

Методика навчання іноземної мови у старшій і профільній школі 
 

1. Статус дисципліни «Іноземна мова» («німецька мова») та сучасні вимоги до 

кваліфікації вчителя іноземної мови.  

2. Сучасні принципи викладання іноземної мови в старшій школі. 

3. Фактори впливу на навчання в старшій школі. 

4. Фактори впливу на навчання в профільній школі. 

5. Як запланувати та провести заняття в старшій та профільній школі.    

6. Як запланувати та провести заняття в старшій та профільній школі. 

 

Методика викладання іноземної мови у вищій школі 
 

1. Методика викладання іноземної мови у вищій школі як наука і навчальна 

дисципліна, її об’єкт, завдання та місце в системі наук. Мета, зміст, принципи, 

методи, засоби навчання. Викладання іноземної мови у вищій школі України в 

контексті Болонського процесу.  

2. Особливості навчання іноземної мови і літератури у вищий школі у сучасних 

умовах. 

3. Формування іншомовно-мовленнєвої комунікативної компетентності в 

говорінні та читанні. 

4. Формування іншомовно-мовленнєвої комунікативної компетентності в 

аудіюванні та письмі. 

5. Основи підготовки лекційних текстів.   

6. Практичні (семінарські) заняття з іноземної мови і літератури у вищій школі. 

Самостійна робота студентів. 

7. Використання інформаційно-комунікаційних технологій та технічних засобів 

у навчанні іноземної мови. 

8. Контроль у навчанні іноземної мови.
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VI. ЛІНГВОСТИЛІСТИЧНИЙ АНАЛІЗ УРИВКУ ХУДОЖНЬОГО 

ТЕКСТУ 
 

Лінгвостилістичний аналіз художнього тексту спрямований на виявлення 

взаємодії та єдності змісту з мовними засобами, які його виражають. Рівні 

стилістичного аналізу повинні бути ієрархічними та відображати наступний 

порядок: 

a. Ідейно-тематичний зміст художнього твору – весь комплекс 

філософських, моральних, соціальних, політичних, психологічних та 

інших проблем, життєвих фактів і подій, які зображує письменник, а 

також тих емоцій, які ці факти та ідеї в ньому викликають. 

b. Композиція і система образів, в яких розкривається зміст : фабула, 

характери, обстановка. 

c. Лексичне і граматичне вираження системи образів – мовні засоби та 

ключові лексеми, через які розкривається задум автора. 

d. Звучання тексту і його графічне представлення. 

 

VII. КОМУНІКАТИВНА СИТУАЦІЯ З ЛІНГВОКРАЄЗНАВЧОЇ 

ТЕМАТИКИ 

 

1. 1. Німецька мова в контексті інших мов. Мова, культура, комунікація. Роль 

німецької мови у світі.  

2. Медіа і друковані засоби масової інформації у нашому житті.  

3. Соціальні мережі світу і України. Користь і недоліки соціальних мереж. 

Онлайн-комунікації та комунікація Face-to-Face. Кібербулінг (кібермоббінг). 

Покоління «фейсбуківців».  

4. Історія. Історія становлення і розвитку Німеччини.  

5. Сильні та слабкі сторони людини. Риси характеру людини. Характер чи 

зовнішній вигляд? Позитивні / негативні емоції. Брехня: добре чи погано? 

6. Виховання та навчання Виховання особистості. Хороші та погані оцінки. 

7. Талант. Професії та кар’єрні шанси. 

8. Професія вчителя. Роль вчителя у суспільстві. Вчитель іноземних мов  нової 

української школи. Що для мене найважливіше у професії вчителя? Відомі 

українські та зарубіжні педагоги.  

9. Наука і техніка Технічний прогрес. Навколишнє середовище. Парниковий 

ефект. Вивіз сміття.  

10. Стічні води. Очищення стічних вод у Німеччині. Сортування та вторинна 

переробка сміття.  

11. Енергетичні проблеми. Заходи з охорони навколишнього середовища. Вплив 

людини (технічного прогресу) на довкілля. Найважливіші екологічні 

проблеми землі. Охорона довкілля.  

12. Актуальні проблеми молодого покоління. Молодь Німеччини. Молодіжні 

субкультури в Німеччині. Молодь України.  
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13. Творчість. Книги та література. Інтерпретація творів минулих епох у 

кінематографі, театрі та інших жанрах мистецтва.  

14. Рецензія на книгу / художній фільм. Мій улюблений письменник / актор / 

художник. Мій улюблений твір. Моє розуміння мистецтва.  

15. Демократичне суспільство та його цінності . Форми державного правління. 

Державний лад у німецькомовних країнах (порівняльний аналіз).  

16. Політика і політики. Вибори. Політика та економіка. Свобода і демократія. 

Барометр демократії. Що означає демократія і демократичне суспільство? 
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ІX. КРИТЕРІЇ ОЦІНЮВАННЯ 

 

Оцінка знань, умінь, теоретичних та практичних навичок студентів на 

державному іспиті із розділів поглибленого вивчення німецької мови та 

дисциплін германістики на здобуття освітнього ступеня «магістр» 

спеціальності 8.014 Середня освіта. Німецька мова і література визначається 

за шкалою, поданою у таблиці 9.1. 

Таблиця 9.1. 

 
Шкала оцінювання: національна та ECTS 

 

Сума балів за 

всі види 

навчальної 

діяльності 

 
Оцінка 

ECTS 

Оцінка за національною шкалою 

для екзамену, курсового 

проекту (роботи), 
практики 

 

для заліку 

90 – 100 А відмінно  
 

зараховано 
82-89 В 

добре 
74-81 С 

64-73 D 
задовільно 

60-63 Е 

 
35-59 

 
FX 

незадовільно з 

можливістю повторного 

складання 

не зараховано з 

можливістю 

повторного 
складання 

 
0-34 

 
F 

незадовільно з 

обов’язковим 
повторним вивченням 

курсу 

не зараховано з 

обов’язковим 
повторним 

вивченням курсу 

 

Оцінювання навчальних досягнень та практичних навичок студентів за 

кожну відповідь білета здійснюється у такому порядку: 

Таблиця 9.2. 
 

Питання білета Неповна 

відповідь 

Відповідь розкриває 

питання, але містить 

значну кількість 

граматичних та 
лексичних помилок 

Повна 

відповідь 

1. Теоретичне питання з 
методики навчання 
німецької мови та 
зарубіжної літератури 

0-9 10-19 20-30 

2. Теоретичне питання з 
дисциплін германістики, 
передбачене цією 
програмою 

0-9 10-19 20-30 

3.Лінгвостилістичний                          

   аналіз художнього 

0-5 6-15 16-20 
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тексту. 

4. Комунікативна 
ситуація з 
лінгвокраїнознавчої 
тематики 

0-5 6-15 16-20 

Разом   100 
 

Відповідь на перше питання білета оцінюється у такому порядку: 

0-9 балів: відповідь не повністю розкриває питання, не містить 

теоретичного обґрунтування проблеми і не відображає розуміння 

теоретичного і практичного значення обговорюваної проблематики та 

містить велику кількість граматичних і лексичних помилок. 

10-19 балів: відповідь частково розкриває теоретичне питання, 

частково відображає розуміння теоретичного і практичного значення 

обговорюваної проблематики та містить значну кількість граматичних і 

лексичних помилок. 

20-30 балів: відповідь розкриває теоретичне питання, відображає 

розуміння теоретичного і практичного значення обговорюваної 

проблематики і може містити незначну кількість граматичних і лексичних 

помилок. 

 
Відповідь на друге питання білета оцінюється у такому порядку: 

 

0-9 балів: відповідь не повністю розкриває питання, не містить 

теоретичного обґрунтування проблеми і не відображає розуміння 

теоретичного і практичного значення обговорюваної проблематики та 

містить велику кількість граматичних і лексичних помилок. 

10-19 балів: відповідь частково розкриває теоретичне питання, 

частково відображає розуміння теоретичного і практичного значення 

обговорюваної проблематики та містить значну кількість граматичних і 

лексичних помилок. 

20-30 балів: відповідь розкриває теоретичне питання, відображає 

розуміння теоретичного і практичного значення обговорюваної 

проблематики і може містити незначну кількість граматичних і лексичних 

помилок. 
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Відповідь на третє питання білета оцінюється у такому порядку: 

0-9 балів: відповідь не повністю розкриває ідейний зміст художнього 

тексту та не містить аналізу мовних засобів реалізації у тексті системи 

образів, фабули й задуму автора та містить велику кількість граматичних і 

лексичних помилок. 

10-19 балів: відповідь частково розкриває ідейний зміст художнього 

тексту та містить неповний аналіз мовних засобів реалізації у тексті системи 

образів, фабули й задуму автора та містить значну кількість граматичних і 

лексичних помилок. 

20-30 балів: відповідь розкриває ідейний зміст художнього тексту та 

містить повний аналіз мовних засобів реалізації у тексті системи образів, 

фабули й задуму автора і може містити незначну кількість граматичних і 

лексичних помилок. 

 
Відповідь на четверте питання білета оцінюється у такому 

порядку: 

0-5 балів: відповідь не повністю відповідає змісту заданої теми, не 

містить тематичного вокабуляра відповідного рівня (С1) та є нелогічно 

структурованою, містить велику кількість граматичних і лексичних помилок. 

6-15 балів: відповідь частково відповідає змісту заданої теми, містить 

неповний тематичний вокабуляр відповідного рівня (С1) та є не зовсім 

логічно структурованою, містить значну кількість граматичних і лексичних 

помилок. 

16-20 балів: відповідь відповідає змісту заданої теми, містить 

тематичний вокабуляр відповідного рівня (С1) та є логічно структурованою, 

містить незначну кількість граматичних і лексичних помилок. 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

Зав. кафедри  

німецької філології                                                                 Наталія КУРАХ   


